 
Morning prayer - 23rd September 2009

Theme : “Sending out for mission”
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1. Marial Greeting : Salve Regina (E 23) 

Salve Regina, Madre di misericordia. 
Vita, dolcezza, speranza nostra, Salve, Salve Regina. 
A te ricorriamo esuli figli di Eva, 
A te sospiriamo, piangenti in questa valle di lacrime. 
Avvocata nostra, volgi a noi gli occhi tuoi, 
Mostraci dopo questo esilio il frutto del Tuo seno Gesù. 
Salve Regina, Salve, Salve.


2. Offering the day : (in private)

	God wants us to be happy  
Roger Schutz 
 
Yes, God wants us to be happy! But he never invites us to remain passive, never to be indifferent in the face of the suffering of others. Just the opposite: God wants us to be creative and to continue being creative in times of trial. 
Our life is not subjected to random fate or destiny. Far from it! Our life acquires sense when it is, above all, a living answer to the call of God. 
But how do we recognize this call and discover what He expects from us? 
God expects us to be a reflection of his presence, carrying the hope of the Gospel.  
Whoever responds to such a call does not ignore his own weaknesses, but also keeps in his heart Christ's words: Do not fear, but trust! “(Letter 2001) 

	Dieu nous veut heureux
Roger Schutz

Oui, Dieu nous veut heureux. Mais il ne nous invite jamais à rester passifs, indifférents à la souffrance des autres. Bien au contraire ! Dieu nous suggère d’être créatifs, sachant crier même aux heures de provocation.
Notre vie n’est pas un jouet du hasard ou d’un destin aveugle. Non ! Notre vie se remplit de sens lorsqu’elle est avant tout une réponse positive à un appel de Dieu. 
Mais comment reconnaître cet appel et découvrir ce qu’il attend de nous ?
Dieu attend que nous soyons des reflets de sa présence, porteurs de la joie de l’Évangile.
Celui qui répond à cet appel n’ignore pas ses propres fragilités ; c’est pour cela qu’il garde dans son cœur ces paroles du Christ : « N’aie pas peur, crois seulement. » (Lettre 2001) 

	Deus nos quer felizes 
Roger Schutz

Sim, Deus nos quer felizes. Mas ele nunca nos convida a ficar passivos, indiferentes ao sofrimento dos demais. Muito pelo contrário! Deus nos sugere que sejamos criativos, sabendo criar, inclusive, na hora da provação.
A nossa vida não é joguete do acaso ou de um cego destino. Não! Nossa vida ganha sentido quando ela é, antes de mais nada, resposta viva a um chamado de Deus.
Mas, como reconhecer esse chamado e descobrir o que ele espera de nós?
Deus espera que sejamos sinais da sua presença e portadores da alegria do Evangelho. 
Quem responde a esse chamado não ignora suas próprias fragilidades; por isso, guarda no coração estas palavras do Cristo: “Não tenha medo, renove a sua confiança.”  (da Carta 2001)

	Dios nos quiere felices 
Roger Schutz

¡Sí, Dios nos quiere felices! Pero jamás nos invita a permanecer pasivos, nunca a estar indiferentes ante el sufrimiento de los otros. Todo lo contrario: Dios nos propone ser creadores, llegando a crear incluso en los momentos de prueba.
Nuestra vida no está sometida al azar de una fatalidad o de un destino. ¡Nada más lejos! Nuestra vida adquiere sentido cuando es, ante todo, respuesta viva a una llamada de Dios. ¿Pero cómo reconocer esta llamada y descubrir lo que Él espera de nosotros?
Dios espera que seamos un reflejo de su presencia, portadores de una esperanza de Evangelio.  Quien responde a una llamada semejante no ignora sus propias debilidades, pero también guarda en su corazón estas palabras de Cristo: «¡No temas, confía!»  (Carta 2001)




3. Multi - Psalm

	 A Ti, Señor, presento mi ilusión y mi esfuerzo;
En Ti, mi Dios, confío, porque sé que me amas.
Que en la prueba no ceda al cansancio,
Que tu gracia triunfe siempre en mí


Yo espero siempre en Ti. 
Yo sé que Tú nunca defraudas al que en Ti confía. Indícame tus caminos, 
Señor, enséñame tus sendas. 
Que en mi vida se abran caminos de paz y bien, Caminos de justicia y de libertad.

Que en mi vida se abran sendas de esperanza,
Sendas de igualdad y servicio.
Encamíname fielmente, Señor.
Enséñame Tú que eres mi Dios y Salvador.


Recuerda, Señor, que tu ternura
Y tu lealtad nunca se acaban;
No te acuerdes de mis pecados. 
Acuérdate de mí con tu lealtad,
Por tu bondad, Señor.


Porque eres bueno, perdona mi culpa.
Cuando te soy fiel, Señor, Tú me enseñas un camino cierto; Así viviré feliz y enriquecerás mi vida con tus dones.

Tú, Señor, te fías de mí y me esperas siempre.
Tú, Señor, quieres que sea de verdad tu amigo.


Tengo los ojos puestos en Ti
Que me libras de mis ataduras.
Vuélvete hacia mí y ten piedad,
Pues estoy solo y afligido.
Ensancha mi corazón encogido
Y sácame  de mis angustias.


Indícame tus caminos, Señor,
Tú que eres el Camino.
Hazme andar por el sendero de la verdad
Despierta en mí el manantial de mi vida
Tú que eres la Vida de chanto existe.

	Je te présente, Seigneur, mon rêve et mon effort  
En toi, mon Dieu, je me confie, parce que je sais que tu m'aimes.
Que dans la difficulté je ne cède pas à la fatigue, 
Que ta grâce triomphe toujours en moi. 

J'espère toujours en toi, Seigneur..
Je sais que tu ne déçois pas qui se confie en toi.
Montre-moi tes chemins, Seigneur 
Que dans ma vie s'ouvrent des chemins de paix, 
de bien, de justice et de vérité !

Que dans ma vie s'ouvrent des chemins d'espoir, des sentiers d'égalité et de service !
Que je suive fidèlement tes chemins, Seigneur !
Enseigne-moi, toi qui es mon Dieu et mon Sauveur.

Rappelle-toi, Seigneur, que ta tendresse 
et ta loyauté ne finissent jamais;
Ne te souviens pas de mes péchés.
Mais souviens-toi de moi dans ta loyauté 
et dans ta bonté, Seigneur.

Dans ta bonté, pardonne mon péché. Quand je te suis fidèle, Seigneur Tu m’enseignes le droit chemin. Ainsi je vivrai heureux 
et tu enrichiras ma vie avec tes dons.

Toi, Seigneur, tu me fais confiance et m'attends toujours.Toi, Seigneur, tu veux que je sois ton ami.

Mes yeux se tournent vers toi 
Tu me délivres de mes attaches.
Tourne vers moi ton regard de pitié 
Car je me sens seul et affligé.
Prends mon cœur de pauvreté 
Et libère-moi de mes angoisses.

Montre-moi, Seigneur tes chemins,
Toi qui es le Chemin.
Fais-moi marcher par le chemin de la vérité, 
Toi qui es la Vérité pour l'homme, 
Réveille en moi la source de ma vie, 
Toi qui es la Vie de tout ce qui existe
	Te apresento, Senhor, meu sonho e meu esforço Em ti, meu Deus, confio, porque sei que me amas.
Que na dificuldade não ceda ao cansaço,
Que a tua graça triunfe sempre em mim. 

Espero sempre em ti, Senhor.
Sei que nunca defraudas quem em ti confia.
Indica-me teus caminhos e veredas, Senhor.
Que na minha vida se abram caminhos de paz,
de bem, de justiça e de verdade.


Que na minha vida se abram caminhos de esperança, Veredas de igualdade e de serviço.
Que siga fielmente teus caminhos, Senhor, Ensina-me, tu que és meu Deus e Salvador.

Lembra-te, Senhor, que a tua ternura 
E a tua lealdade nunca acabam;
Não te lembres de meus pecados.
Lembra-te de mim na tua lealdade
E na tua bondade, Senhor.

Na tua bondade,perdoa o meu pecado.
Quando te sou fiel, Senhor, Tu me ensinas um caminho certo.
Assim viverei feliz enriquecerás minha vida
 com teus dons. 

Tu, Senhor, confias em min e me esperas sempre.
Tu, Senhor, queres que seja teu amigo.

Tenho os olhos postos em ti
Que me livras das minhas ataduras.
Olha para mim, Senhor, com piedade,
Pois estou só e afligido.
Toma o meu coração de pobreza
E liberta-me de minhas angústias.

Indica-me os teus caminhos, Senhor,
Tu que és o Caminho.
Faze-me caminhar pelo caminho da verdade,
Tu que és a Verdade para o homem,
Desperta em mim o manancial de minha vida, Tu que és a Vida de quanto existe
	To you, O Lord, I present my dreams and my efforts. In you, O God, I trust for I know that you love me. May I not grow weary when faced with troubles, May your grace always gain the upper hand in me.

In you, O Lord, I will always place my trust,
for I know that you never let down anyone who relies on you. Lord, show me your ways and your truth, Let the ways of peace be manifest in my life, Ways that are good, bringing justice and revealing the truth.

Let the ways of hope be manifest in my life,
Paths of equality and service.
Keep me faithful and always on track, Lord, 
Be my sure guide, you my God and Saviour.


Remind me, Lord, that your loving-kindness
and you faithfulness are eternal. Do not recall my sins But, Lord, remember me in your faithfulness And in your loving-kindness.


In your goodness, forgive my sins.
When I am faithful, Lord,
You guide me along the right path,
Bringing me happiness and by bestowing your gifts in my life. 

You, O Lord, place your trust in me and ever wait me for.
You, O Lord, desire that I be a friend to you. 

I keep my eyes fixed on you
that you will release me from my bonds.
Look upon me, Lord, with pity,
for I am alone and in trouble.
Deliver me, Lord, from a spirit of meanness, 
And free me from my distress.

Show me, O Lord, your ways,
for you are the Way.
Make me walk on the paths of truth,
For you are the Truth for all mankind.
Revive in me the springs of life,
You who are the Life for all that exists.



(Echo)

4. Reading

	Gospel: Lk 9:1-6 (En)

Jesus summoned the Twelve and gave them power and authority over all demons and to cure diseases, and he sent them to proclaim the Kingdom of God and to heal the sick. He said to them, “Take nothing for the journey, neither walking stick, nor sack, nor food, nor money, nor let no one take a second tunic. Whatever house you enter, stay there and leave from there. And as for those who do not welcome you, when you leave that town, shake the dust from your feet in testimony against them.” Then they set out and went from village to village proclaiming the good news and curing diseases everywhere. 

	Evangelho: Lucas 9, 1-6

Proclamação do Evangelho de Jesus Cristo, segundo Lucas - Naquele tempo, 1Reunindo Jesus os doze apóstolos, deu-lhes poder e autoridade sobre todos os demônios, e para curar enfermidades. Enviou-os a pregar o Reino de Deus e a curar os enfermos. Disse-lhes: Não leveis coisa alguma para o caminho, nem bordão, nem mochila, nem pão, nem dinheiro, nem tenhais duas túnicas. Em qualquer casa em que entrardes, ficai ali até que deixeis aquela localidade. Onde ninguém vos receber, deixai aquela cidade e em testemunho contra eles sacudi a poeira dos vossos pés. Partiram, pois, e percorriam as aldeias, pregando o Evangelho e fazendo curas por toda parte.
 

	Évangile de Jésus Christ selon saint Luc (Lc 9, 1-6) (Fr)

Jésus convoqua les Douze, et il leur donna pouvoir et autorité pour dominer tous les esprits mauvais et guérir les maladies; il les envoya proclamer le règne de Dieu et faire des guérisons. Il leur dit: « N'emportez rien pour la route, ni bâton, ni sac, ni pain, ni argent; n'ayez pas chacun une tunique de rechange. Si vous trouvez l'hospitalité dans une maison, restez-y ; c'est de là que vous repartirez. Et si les gens refusent de vous accueillir, sortez de la ville en secouant la poussière de vos pieds: ce sera pour eux un témoignage. » Ils partirent, et ils allaient de village en village, annonçant la Bonne Nouvelle et faisant partout des guérisons.

	Buena Noticia de Jesucristo según San Lucas 9,1-6 

En aquel tiempo, Jesús reunió a los Doce y les dio poder y autoridad sobre toda clase de demonios y para curar enfermedades. Luego los envió a proclamar el reino de Dios y a curar a los enfermos, diciéndoles: "No llevéis nada para el camino: ni bastón ni alforja, ni pan ni dinero; tampoco llevéis túnica de repuesto. Quedaos en la casa donde entréis, hasta que os vayáis de aquel sitio. Y si alguien no os recibe, al salir de aquel pueblo sacudíos el polvo de los pies, para probar su culpa." Ellos se pusieron en camino y fueron de aldea en aldea, anunciando el Evangelio y curando en todas partes. 



(Personal Reflection)
5. Response : 

R/  Go out to the whole world and proclaim the News, the Good News. 		(MIC)

1. O praise the Lord, all you nations. Acclaim Him all you peoples. R./
2. Strong is His love for us, He is faithful for ever. Acclaim Him all you peoples. R./

6. Intentions (free)

7. Laudate omnes gentes :
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8. Our Father

9. Concluding prayer
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